Тема: Практическая работа по теме «Риторика»
Задание 
1.Прочитайте внимательно задания и выполните практическую работу.
2.Пишите аккуратно разборчивым почерком.
Практическая часть
Задание 1. К. Г. Паустовский писал, что «по отношению каждого человека к своему языку можно совершенно точно судить не только о его культурном уровне, но и о его гражданской ценности».
Как вы думаете, можно ли по отношению юриста к языку судить о его «гражданской ценности»?
Задание 2. Проанализируйте свою речь с точки зрения её богатства: каков ваш словарный запас, каков состав употребляемой вами лексики, употребляете ли вы фразеологические обороты; характерны ли для вашей речи сложные синтаксические конструкции, вопросительные предложения, конструкции с причастными и деепричастными оборотами. Используете ли вы красочные метафоры, образные сравнения, антитезу, пословицы и поговорки? На основании анализа сделайте вывод, присуща ли вам выразительность речи. Обращайте внимание на богатство речи ваших товарищей, преподавателей, ораторов, которых приходится слушать.
Задание 3. Сопоставьте мнения двух мастеров публичной речи. Определите тему. Какая мысль объединяет их? Сформулируйте тезис, составьте выступление по теме.
...Искусство оратора... есть, с несомненностью, умение излагать свои мысли сразу для множества людей.
Но что это такое — вот это умение? Дар божий, ниспосланный свыше, свойство редких счастливчиков — избранных? Или нечто благоприобретённое, доступное если не всем, то многим, нечто такое, чему можно выучиться, развить в себе, усовершенствовать? А если можно выучиться, то как? С чего начать? Когда начать?
Здесь не посоветуешь конкретно, что по каждому случаю надо непременно взять, в какой пропорции, что с чем и каким образом соединить... Ибо в искусстве публичного говорения, более чем в любой иной области человеческой деятельности, решающим является следующий фактор: здесь каждый совершенствует себя!
... В старину один умный человек сказал так: «Коня можно привести к водопою, но пить конь должен сам» (И. А. Шведов).
Для хорошей речи необходимы знание предмета, целеустремлённость и умение. Знание и цель неотъемлемы при приобретении умения, так как, не имея, что сказать и потребности сказать, оратор уподобляется кораблю «без руля и без ветрил». К тому же он должен быть уверен в себе.
Руководства и учебные наставления не создают умения. Они только указывают путь. Главное в подготовке должен проделать сам оратор. Нелёгкий труд, но за несколько месяцев он оправдает себя и создаст из посредственности хорошего оратора. Обучение даст это не каждому студенту: кое-кто не пожелает подчиниться требованиям учебной дисциплины. Есть много способов формулировать требования к учащемуся, но, пожалуй, самое главное из них — терпение и упорство. Близко к нему по важности стоит другое, а именно побольше самокритики и дерзания (П. Л. Сопер).
Задание 4. Ликвидируйте плеоназмы:
Обоюдная драка, мёртвый труп, сто рублей денег, пинать ногами, белая блондинка, толпа народа, быстро несущееся тело, тёмные тени, суммируя вместе, оглянуться назад, крупный лайнер, большой мегаполис, тёмная брюнетка;
если известно, что блондинка — белокурая, светловолосая женщина; брюнетка — женщина с чёрными или очень тёмными волосами; драка — ссора, стычка, сопровождаемая взаимными побоями»; лайнер — крупное морское (воздушное) пассажирское или товарное судно; мегаполис: мега — первая часть сложных слов, обозначающая чрезвычайно большой, огромный; полис — город-государство в Древней Греции и
Древнем Риме; нестись — очень быстро двигаться, перемещаться; оглянуться — обернувшись, повернуть голову назад, в сторону, посмотреть, суммировать — собрать вместе, обобщая, тени — тёмное отражение на чём-либо, отбрасываемое предметом; толпа — неорганизованное скопление людей, сборище; труп — мёртвое тело человека или животного.
Теория
Плеоназм — это речевое излишество, употребление сочетания слов, в котором смысл одного слова уже заложен в значении другого. Плеоназм в русском языке — это лексическая ошибка.
В письменной и разговорной речи незнание точного значения слова, особенно заимствованного русским языком, часто сопровождается допущением лексических ошибок, одной из которых является плеоназм. В лингвистике этот термин восходит к греческому слову pleonasmos, что буквально значит «переизбыток».
Что такое плеоназм в русском языке
Узнаем, что такое плеоназм в русском языке. Разберемся, в чем состоит суть этой речевой ошибки, используя конкретные примеры словосочетаний.
В разных сферах нашей жизнедеятельности нам часто встречается словосочетание «сервисное обслуживание». Его употребляют для обозначения качественного обслуживания. Давайте задумаемся, насколько правомерно объединяются эти слова с точки зрения лексических норм русского литературного языка?
Прилагательное «сервисное» образовано от слова «сервис», заимствованного из английского языка, в котором service значит «бытовое обслуживание».
Значит, значение слова «сервисный» уже входит в семантику русского слова «обслуживание» и является лишним в этой паре лексем.
Рассмотрим словосочетание «меню блюд». Французское слово «меню» обозначает «подбор блюд для завтрака, обеда и т. д.», а также «лист с перечнем предлагаемых блюд, напитков в ресторане, кафе, столовой». И в этом сочетании слов допущена речевая ошибка — плеоназм.
Как видим, эта ошибка возникает тогда, когда говорящий или пишущий не вникает в значение слов или не знает точного их значения и вкрапляет в свою речь лишние с точки зрения смысла слова.
Определение
Плеоназм (от др.-греч. πλεονασμός — излишний, излишество) — оборот речи, в котором происходит дублирование некоторого элемента смысла; наличие некоторых языковых форм, выражающих одного и тоже значение в пределах законченного отрезка речи или текста, а также языковое выражение, в котором имеется подобное дублирование. 
Таким образом, плеоназм — это более широкое понятие, которое включает не только употребление отдельных лишних слов, а целых оборотов речи и даже фраз, которые можно упростить или изъять из текста вообще.
Примеры плеоназмов
Чаще всего указанной речевой ошибкой страдают сочетания прилагательных с существительными, причем значение прилагательного дублирует смысл определяемого им слова:
· главный приоритет;
· первый дебют;
· ценные сокровища;
· наружная внешность;
· необычный феномен;
· пернатые птицы;
· полное фиаско;
· равная половина;
· неожиданный сюрприз;
· памятный сувенир;
· сегодняшний день;
· ответная реакция;
· предельный лимит;
· начальные азы;
· ладонь руки;
· государственный чиновник;
· уникальный раритет;
· взаимная помощь;
· передовой авангард;
· утренний рассвет;
· полный аншлаг;
· эмоциональные чувства.
В качестве главного слова в сочетании выступает глагол, в значении которого уже заложен смысл лишнего слова:
· упасть вниз;
· подпрыгнуть вверх;
· впервые познакомиться;
· вернуться обратно;
· сжать кулак;
· импортировать из-за рубежа;
· госпитализировать в стационар;
· предупредить заранее.
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